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B cratbe Ha mpuMepe cpefHeBepxHeHeMerkux «Ilapuudansa» u «Ilecuu o Hu-
6enmyHrax» paccMaTpUBaeTCA yHOTpeO/eHMe OOpasHBIX CPaBHEHWIl, COTep>Kallyx
B KauecTBe 00pas3a CpaBHEHNA TEMIIOpAJIbHbIE CYILeCTBUTeIbHble. CpaBHEHNS aHa-
NUBUPYIOTCS C TOYKM 3PeHNs MX TIPU3HAKa, 0Opasa U MpeAMeTa, a TakKe UX CTPYK-
TYpBI, QYHKIUN B IPEIOKEHIN 1 COYeTaeMOCTH. Yalle Bcero npy HaIMm4uy TeMIIO-
PaIbHOTO CYIECTBUTEHHOTO CpaBHEHME OCYIECTBIACTCA MO MPU3HAKY «Hammdme/
OTCYTCTBME CBETA WIM CUAHN», & CAMBIM YaCTOTHBIM 00Pa30M CpaBHEHISI SIBIACTCS
CYLIeCTBUTEIbHOE tac «IeHb». YIOTpeOeH e MPU3HAKA «CYAHVA» ObUIO XapaKTepHO
He TONbKO JI/I HEMEIKOI KypPTyas3HON JMTepaTypsl, HO U JIA IUTEPATYPhl SPYTUX
MHJ0€BPOIIEIICKMX HApOJIOB, HAIIPMMeP, IPeBHETPeYecKOll M ApeBHeNHMIICKOIL. Vc-
I10/Ib30BaHME TeMIIOPA/IbHBIX CYHIeCTBUTENbHbIX II03BOJANO 3a/1efiCTBOBATh APKUIl
U He CTEPTHII B CpeIHeBEPXHEHEMELKUIT TTepyof 06pas.
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SIMILES INCLUDING TEMPORAL NOUNS IN THE MIDDLE HIGH
GERMAN COURTLY EPIC

Keywords: Middle High German, simile, temporal nouns, “Parzival’, “The Lay of
the Nibelungs”.

The paper deals with similes including temporal nouns in Middle High German
courtly epics “Parzival” and “The Lay of the Nibelungs”. The ground, topic and vehicle
of such similes, as well as their structure and syntactical role are considered. The most
popular ground of similes with temporal nouns is the ‘presence/absence of light or
shining), while the most popular vehicle is the noun tac “day”. The ‘shining’ as a simile
ground is typical not only for MHG courtly literature, but is also common for other
Indo-European literatures, e.g. Ancient Greek or Indian. The usage of temporal nouns
in similes allows to enable a vivid and not trite in the MHG period vehicle.

CpaBHeHI/IH — OJJHO 13 Ba’XKHBIX M306pa3I/ITe}IbeIX XYIOKECTBEH-
HBIX CPENCTB PbILIAPCKOTO pOMaHa U 3I10Ca. OHU UMET YCTHOE ITpONC-
XOXXIOCHNE N ABIAIOTCA OlIHOI7[ "3 XapaKTEPHBIX Y€PT YK€ T€POMICCKOTO
9II0Ca.
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B Hacrosiieit cratbe Ha Matepuane «Ilapiudana» Borpbpama don
Ouren6axa u «IlecHr o HUbGeTyHrax» pacCMaTPUBAIOTCS CPeHEBEPXHe-
HeMelLKMe (jallee — CBH.) 0OpasHble CpaBHEHVsI, BKTIOYAIOI/e TeMIIO-
pasibHble JIEKCEMBI CO 3HAYEHJEM eCTECTBEHHBIX BPEMEHHBIX OTPE3KOB.
[Terrecoo6pasHo aHA/MU3UPOBATb CPABHEHMsSI C TOYKM 3PEHMS UX CTPYK-
TYPBI, T. €. IpU3HaKa, 00pasa i IpefMeTa, a TakKe QYHKIVN B IPeIo-
JKEHUY Y MeCTa, 3aH/MAaeMOro B HUX TeMIIOPaIbHBIMM CYILLeCTBUTE/Ib-
HBIMIL.

CpaBHeHMsI COCTOAT U3 MpefMeTa, pM3HaKa U obpasa cpaBHEHUS.
I[Top mpesMeTOM MOHMMAETCS TO, YTO CPaBHUBAETCS, IIOf, 0Opa3soM —
TO, C YeM CPaBHMBACTCH, a IOJ IPU3HAKOM — TO, HA OCHOBAHUU 4ero
mpousBoanTcs cpaBHenue [10, ¢.209]. B HeMelKOI TMHTBUCTUYECKOIT
nuTeparype ynorpeburenbHsl TepMmuHbl Vergleichsobjekt/comapran-
dum, Vergleichsmafl/comparatum u tertium comparationis [13, c.426].
Hioke paccMoTpeHbl Takue CpaBHEHUs, 0OPa3oM KOTOPBIX SBIISIOTCS
TEeMIIOpaJIbHbIE CYILIeCTBUTEIbHBIE. [IpefMeT cCpaBHEHUSA MOXKET OBITH
BbIpa’K€H CyH[eCTBI/ITeHbeIM, IIpyiaraTe/IbHbIM UM I/IarO/I0OM.

YeTBepTbIM WICHOM CPaBHEHUsA SB/IACTCA CPAaBHUTENBHBIN COIO3
WM YacTuia. B coBpeMeHHOM HeMeLKOM sI3bIKe Hambosee yroTpeou-
TeJIeH CO103 wie «Kak» — 1o ganHbIM . Pénbpeca (Foldes Cs.), o ymo-
Tpebnsercs B 92 % cay4aes [13, c.429]. B a3bike cpeHeBepXHEHEMEL]-
KOTO IIepMOJa BapUATUBHOCTb CPAaBHUTEIBHOTO COI03a 3HAYMUTETBHO
BBIIIIE: KPOMe COI03a (S)Wie «KaK», CpaBHEHNe OCYIeCTBIIIETCS TI0CPEN-
CTBOM CO1030B als, alsé, alsam, sam «kax», als ob «kax 6ygTo», Hapeuni
SO «KaK» 1 reht «9MCTO», & TAKXKe COI030B dan, denne «aeM» s Tepe-
Jauyl OTHOLICHMII He9KBMUBATEHTHOCTI. B yIcC/IejoBaHHOM CpefHeBepX-
HeHeMelIKOM MaTepuae MpUMepbl C COI030M (S)wie He IpefCcTaB/IeHb
BOOOI1IIE.

CpaBHeHMA MOTYT peann3oBaTh clepyouye GyHKIym: 1) skcrpec-
CHBHOe€ yCHJIeHMe IIpefMeTa CpaBHEeHs; 2) ceMaHTn4ecKast juddepen-
Luanus u 3) KocBeHHoe oTpuianue [12, ¢. 110 u cnep,.].

CpaBHeHMe, cofiepiKalllee BCe YKa3aHHbBIE 9IEMEHTBI M BXOJslee
KaK YCTOMYVMBOE CIOBOCOYETAHNE B JIEKCUKOH $3bIKA, IPUINUCTISETCS
K $paseosorMueckuM efyHMLAM, a VIMEHHO K mocmoBuuaM (Sprich-
worter). OTMedaeTcst GOPMY/IbHBI XapaKTep YCTONYMBLIX CPaBHEHUI
[15, c.41]. DopmynIbHOE IPOUCXOXK/IEHNE CPAaBHEHMII TaKXKe OTMedaeT
C.M.DBoypa [2, ¢.360], a II.IpuHuep BbIenseT CpaBHEHUA B OTHE/Ib-
HBLI THI popMyn — GopMybI-cpaBHeHNs [4, . 40].
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Kak mpaBmo, ob1iiee 3HadeHne CpaBHEHMsI CBOAUTCS K 0OpasHOI,
puTopudeckoit Gopmyse ¢ MHTEHCUPUIMPYIOUM 3HAYeHMEM ‘«Kpaii-
He, OYeHb, HeBEPOATHO» + MpU3HAK cpaBHeHus [15, c.41]. OcobeHHO
3aMeTHO 9TO CTAHOBUTCS B TeX C/Iy4YasX, KOIJja B CPaBHEHUY IPU3HAK He
BBIpOKEH UMIUTMIUTHO. [T0of00HbIe CpaBHEHNUs TIPEICTABIEHBI B SI3bIKe
CpelHeBepXHEHEMEIKOTO TIeproyia Hanbosee mmpoko [14, ¢. 1099] (cp.
HIDKe mpuMepsl (6) u (15)).

CaMbIM YaCTOTHBIM IIPU3HAKOM CPaBHEHVI B MCCIELOBAHHOM Mare-
puarie sBJISETCA «CBET/CUSAHYE», HOCKOIbKY CBET — OJ{HO U3 L{eHTPalb-
HBIX IIOHATYI CPeJHEBEKOBOIO MEHTaIUTeTa ¥ cMMBOMUKY. Kak mumer
K. Jle Todd, «BCcé “cBeTIOE” — KTI0UEBOE C/IOBO CPeHEBEKOBOII JIUTe-
PaTypBL ¥ 3CTETUKY — ObIIO IIPEKPACHBIM U JOOPBIM: COJHIIE, CBEPKa-
Iolllee Ha JIaTaX ¥ Me4aX BOMHOB, FOyOble I71a3a 1 Oe/I0Kypble BOIOCHI
MOJIOJBIX phILiapeit» [5, c. 168].

ONHAKO «IIOMY/IAPHOCTb» «CBETa» U «CUSIHUS» HE ABIAETCS VICKITIO-
YUTETbHOV 0COOEHHOCTBIO CPEHEBEKOBOII €BPOIEICKOI KYpPTyas3HOI
KY/IBTYpBI, HO, OYeBUIHO, BOOOIE CBOICTBEHHA WHOEBPOIEICKIM
A3BIKaM. DTO BBIPa)KaeTCsl B OOV IIPYMEPOB CPAaBHEHUII CO CBETOM
U CYSTIOIIMMY OO'beKTaMU B TepOMYECKOM 3II0Ce Pa3HBIX HapopoB. Tax,
B «VInnaze» cpaBHEHMsI C OTHEM 1 CBETOBBIMU sIBJIEHISIMI Upe3BbIYali-
HO paclpoCTpaHeHsl (Hanpumep, nosisnenne Apunsl, [lnomena nu AXu-
Jla CPaBHUBAETCs CO 3BE3[jaMy, Kollbe AXWIA CUsET, KaK BedepHss
3Be3na) [6, ¢.159 u cnep.]. B mpeBHEMHAUIICKOM 3II0Ce OYEHD IIMPOKO
[IpefICTaBlIeHbl CPAaBHEHNUS C HeOeCHBIMM CBETUIAMU, a OOBIINHCTBO
CpaBHEHWIT, BKIIOYAKIINX 00pa3 COMHI, «CBSI3aHO C Mieelr Omecka,
CUSIHUSI»: O71ecKom nodobHbvle Teopuyy OHs (06 yKpaleHusx); [6neckom]
nodobnas connuy (o xonecunue) [7, c.80-81]. C. M. boypa ynommHaer
Ha/m4ye CpaBHEHUI CO CBETOM B JipeBHeaHIIUIickoi (Bo mome 2nasa
nonmvixanu, kax gaxenvt, «beoBynbd», 727) u cepO6CKoil 1033MM (BOMHBI
Kak eopsusue yenu) u B crapodpaniysckoil «Ilecuu o Ponange» (6070-
col Genvl, Kax ysemol nemom) [2, c¢.360-361]. Y. [I>)KOHC muieT, 4T0 A1
CpeIHeBEeKOBBIX HEMELKNX MO3TOB CAMBIM KPAaCKBBIM IIBETOM BOJIOC
cunracs pycsiii (cBH. val, gel, blunt, liehtgemal) [16, c.76].

Vpest «Omecka» BbIpaXkaeTcst TAK)KE U B YaCTOM YIIOTpeO/IeHNY 911~
TETOB, 0003HAYAIOIINX OIECTALNT 00BEKT, a MMeHHO 30710T0. K. Yor-
KIHC KOHCTaTUPYeT, YTO B MO3TUYECKON TPAAUIUN MHIOEBPOIIeiileB
«ot Vpmanpguu o VInpnm» peryisapHO BCTPEYAKOTCA 30/10TO U OTOHb
[18, c.11]. A.H.BecenoBcknit oT™MedaeT IpUCTPACTIE K SIUTETY «30-
TIOTO¥1» B 31I0CE PA3HBIX HAPOJIOB, B YACTHOCTH, fPEBHEIPEUECKOM, Tep-
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MaHCKOM, IHAMIICKOM, JpeBHepyccKoM 1 cepbckoM. OH Ipepronaraer,
9TO MOJO0OHBIE 1IBETOBbIE HMPEANOYTEHNS MOTYT ObITh «0e3y4aCTHBIM
Hepe>XUBaHNMeM [peBHeMNX (USMOMOTNYECKUX BIEYATICHUN WK
STHIYECKVM IPU3HAKOM», IIOCKO/IbKY KPACHBII U JKE/ITbI 1[BET PaHb-
IIe APYTUX PAcIO3HAIOTCA peOEHKOM, M KPACHBIIL, XKeNMThIN U OpaHXke-
BBIl — U3/TI00/ICHHBIE 11BeTa IUKIX HApOOB, «OCTABIINXCS HA CTEIICHN
IeTCKM HaMBHOIO MMpocosepuanusi» [3, ¢.60-61]. ITpu satom smmret
«30710TOI» 0003HAYAET He CTOIBKO L[BET, CKOTIBKO MJe0 eHHOCTH [ Tam
Ke, C.68].

[l11s1 cpeiHEeBEKOBOI Ky/IbTYPBI OBIIIO aKTya/IbHO TAaK)Ke U IPeCTaB-
JIeHMe O CBeTe VI CUSIHUY KaK O HeOTheM/IeMOM CBOJicTBe bojkecTBeHHO-
rO: CBeT eCTh BOT, «3TO BUAMMOCTD HEBBIPA3MMOTO 1, KaK TaKOBOII, OH
mpefcTaBsiet coboit amananmio bora» [9, c. 141]. Hanpumep, B apes-
HEaHITIMIICKOI 033K oTMedaercs dopmyna fretwum blican «cusath
yKpaleHusMu», ynorpebisemas KioneBynbdom u ero nmocnegosarersi-
MU TOJIBKO TI0 OTHOIIeHMIO K Xpucty [17, c. 109].

[Tonrmanme 6Georo 1BeTa KaK «CHUSMOIEr0» OBIIO CBOCTBEHHO
U JIpeBHEPYCCKOI >KUTUITHON nuTeparype: M pusvl e2o Ovius Oronol
sko cerwmo (OCTp. eB., 11.284B-T); 6ru cyuje AKO C61Mb O2HeHblL 3apsi
(OK.Anpp. IOpop., m.50a) [1, c.25]. H.b.baxunuua oTmedaer, 4TO
«O1p7ivitl HE CTONBKO OMpefieNeHNe M He CTOMBKO 1IBeTOOOO3HAYEHNE,
CKOJIDKO CUTHAJI IIOSIBJICHVSI Ha CLIeHE JIMILA, IIPUYaCTHOTO aHTeIIbCKO-
MY YVHY, TUKY O/Ia)KEeHHBIX, CBATBIX 1 T.Jj.», 9TO — CPECTBO BBIPAsUTh
MPUIACTHOCTD K cBATOCTH [Tam ke, c.26-27].

Kaxk BUIUM, yKaSaHI/Ie Ha 9aCTOTHOCTb CpaBHEHMA Ha OCHOBAaHUU
IIpU3HAKA «CBETa/CUSHMS» ABJSETCS 00IMM MECTOM BO MHOIMX pabo-
tax. OfHaKO, HACKO/IIBKO HaM M3BECTHO, CIIELMATbHBIX MCCIeJOBAHMIT
CpaBHEHMUIT, COMlEPrKAIUX TeMIIOPanbHble KOMIIOHEHTbI C CEMOIl «CHsI-
HIle» B CBH., HE MIPOBOAMIOCH. B yacTHOCTH, BO «Dpaseonornieckom
cloBape cpefiHeBepXHeHeMel[KoTo sA3bika» V. @puapuxa [15] oTmeva-
eTcst IMLIb caM (aKT HaIM4uus MOJOOHBIX CPaBHEHMI.

HampoTus, nureparypa, NOCBSAIIEHHAsA CpaBHEHMAM C IIBETO-
0603HaYeHNAMM, BeCbMa OOIINPHA, ¥ B Hell PeryIsipHO OTMeYaeTcs
accoruanys 6mectTANX 00beKTOB (COMHIIA, OTHS U JP.) B MH/J0E€BPO-
MEeVICKYX S3bIKaxX C Oe/IbIM MM 30/I0TBIM IjBeTaMu (cM., Hampumep, (8,
c.122 u cnen.; 16, p.51]). CBA3b MeXAY «CBETOM/CUSHUEM» Y TEMIIO-
PpaIbHbIMMI CyII[eCTBI/ITeTIbeIMI/I IIpy 3TOM HE€ IIPOBOANTCA.

Tem He MeHee clefyeT MOGYEPKHYTh, YTO MMEHHO B I'PYIIIE TEMIIO-
PaIbHBIX CYIIIeCTBUTENbHBIX IIPUCYTCTBYET JIEKCeMa, B KOTOPOI MaKCH-
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MAJIbHO IPKO pean3yeTcs IPU3HAK «CBeT/CUSHMEe» — 9TO CYLIeCTBU-
TenbHOe tac «geHb» (P: 8)*, koTopoMy OBUIO MMMAaHEHTHO IIPUCYIIe
IIpefiCTaB/IeHe O CBeTe B IIPOTUBOIIONIOKHOCTh HOYHO TeMHOTe [11,
c.122]. VIMeHHO tac sIBNsIeTCsI CaMbIM YaCTOTHBIM 00Pa3oM CpaBHEHMUs
B UCCIEIOBaHHOM MaTepuaie. Kpome Toro, B KadecTBe 06pasa cpaBHe-
HVISI VICTIOTIb3YIOTCSI CYLIeCTBUTeIbHBIe naht «Houb» (P: 3), zit «Bpems,
qac» (P: 2), meye «mait» (N: 1) u raron tagen «cetatb» (P: 2). Beero
B «[Tapundane» mpepcrasneHo 13 cpaBHEHUI C TEMIIOPAIbHBIMU CY-
LEeCTBUTEIbHBIMU I 2 — C IJIaTO/IaMU, a B «IlecHu» — 2; ob1jee 4mncio
peanmmsanuit COCTaBsAeT 16 mpumepos.

B 6onpiimHCTBe CTy4yaeB IpegMeTOM CPaBHEHMs SIBIAETCS BHeLI-
HOCTb (blic «06muK», antliitze «1110»), KOTOPAst COMOCTAB/IAETCSA C THEM
II0 IIpM3HAKY cysAHNA win cBeta (1). B xadecTBe mpenMeTa cpaBHeHUA
TAK>Ke MOXKeT BBICTYIIATh CBET cBeyel (2); ofexxna (6oraTo yKpalleHHOe
CIOPKO cusieT, Kak KocTép B Houn) (3); Bor (Tocnonp cBetnee gus) (4):

(1) sin blic was tac wol bi der naht (P.400.6) — Ero 061k 6511, OXanyii,
IHEM B HOUN.

(2) von kerzen lieht alsam der tac // was vor siner sldfstat (P.192.28-29) —
Caer cBeueit, OYATO ieHb, OBIT IIepef] €T0 JIOMKEM.

(3) er schein als ob hie briinne // bi der naht ein queckez fiwer (P.71.13—
14) — OHo [cropKo] cusino, Kak 6yATO 37eCh HOUBIO TOper XKUBOIL
OTOHb.

(4) «Owé muoter, waz ist got?» // «sun, ich sage dirz dne spot. // er ist noch
liehter denne der tac (P.119.17-19) — «Marb, 4yto ecTb bor?» — «CpIn,
st cKaXy Tebe, He myTs. OH elé cBeTIee, YeM [IeHb».

SKCIUIMIINTHO MBICTIb O CBSI3U «CUSHMUSI» U «[HSI» BBIPAXXAETCS B CTIe-
AyIolLeM pasBEPHYTOM CPABHEHMM:

(5) man und wip diu sint al ein; // als diu sunn diu hiute schein, // und
ouch der name der heizet tac. // der enwederz sich gescheiden mac: // si
bliient iz eime kerne gar (P.173.1-5) — My>k4mMHa M >XeHIIMHA —
OJ{HO Lie/I0€e, KaK COJIHIIE, KOTOPOE CBETUIIO CETOIHS, U TOT, Ybé M5
feHb. HUKTO 113 HUX He MOXET PasiyduThCs: OHYU PACTYT U3 OFHOTO
3epHa.

B «Ilecan» IIpencTaB/IeHbl €NMHNYHDIMI IIPYIMEPaMIU CPABHEHNA 110
IIPU3HAKY «CUAHMA», OMHAKO B HUX OTCYTCTBYIOT TEMIIOPA/IbHBIE CYIIE-
CTBUTEC/IbHBIC:
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(6) Do sprach aber Criembhilt: nu sihestu wi er stat, // wi rehte herliche
er vor den recken gat // alsam der liehte mane vor den sternen tut
(N.814.1-3) — Ho tyT ckasana Kpumxunpga: «Tel BUpnIp, Kak OH
CTOUT, KaK BHYIIUTEIbHO OH UIET [epel BUTA3SIMIM, TOFO0OHO SICHOI
Jlyne nepep 3B€3aMu».

Yame B «IlecHy» IpuU3HAKOM CpaBHEHMs CIY>XUT 1BeT (7), mbo —
VIMIUIMIIATHO — SAPOCTb WM HO0IeCTb, KOIZa BOMHBI CPaBHMUBAIOTCSA
C KMBOTHBIMY (8):

(7) dar uffe lagen steine grune sam ein gras (N.434.2) — Csepxy nexxanu
KaMHIU 3€/IEHbIe, KaK CTEKIIO.

(8) alsam di lewen wilde si liefen an den perch (N.95.2) — ITogo6xo nu-
KM JIbBaM, OHY B30€>Xa/u Ha ropy.

Hamuoro menee pacnipoctpaneno B «[laprudane» u «IlecHu» cpas-
HeHIe II0 IPU3HAKY «TeMHOTa/OTCYTCTBUE CBETa», INie 00pasaMyl CpaB-
HEHUs SIBIISIOTCS JIeKCeMbl naht «Ho4b» U nebeltac «TyMaHHBIN TeHb».
Tak, 4T0OBI TOAYEPKHYTH KpacoTy Oprenyssl, Ipyrue ieBbl CpaBHMUBA-
I0TCSL € «TYMaHHBIM JHEM» (9). C HOYBIO TaK)Ke MOXKET CPaBHMBATHCS
TEMHBII LBeT Koxku (10):

(9) dirre meide blic ein nebeltac // was bi Orgelitsen gar (P.591.16-17) —
Bup 9Tux fieB ObUT TYMaHHBIM JHEM pALOM ¢ [BupoM] Oprenyssl.

(10) lLiute vinster sé diu naht // wirn alle die von Zazamanc (P.17.23-24) —
Jltopm, 4épHble, KaK HOYb, BCe ObUTH 13 3a3aMaHKIL.

B uersipéx npumepax (11) — (14) mpencraBieH npusHaK, He CBA3aH-
HBIII C «SPKOCTBIO» UM «TeMHOTOM». Tak, cpaBHEHME ¢ MecAlLleM MaeM
(ein meien zit, meye) 6bIIO BecbMa XapaKTE€PHO /IS CBH. KypTYa3HOI
NVIPUKM U 9II0Ca. BeceHHUIT Mecsl, BOCIPUHMMAETCS Kak Mecsl Oma-
YKEHCTBA ¥ HamMBbICIIelt pafgocty [BMZ], ¢ HUM cpaBHUBAIOTCS AyLIEB-
Hble KadecTBa (11), a Takke BHemHOCTH (12). VIHTEepecHO, YTO MMEHHO
3TOT 06pa3 cpaBHeHMs TIpefcTaBieH B «[lecHu»:

(11) sin herce tvgende birt // also der sveze Meye daz gras mit blvmen tvt
(N.1636.2-3) — Ero cepaie momHO HOOpomeTerneli, KaK CIagKuit
Mall — TPaBOJl C IIBETaMIL.

(12) si was im reht ein meien zit, // vor allem blicke ein flori, // ougen siieze
unt stir dem herzen bi (P.531.24-26) — OHa 6bU1a eMy TOYHO [Kak]
BpeMs Mas, IiBe/la Y BCeX Ha I7Ia3ax, yc/laja oueil M TAXKeCTb A

cepaua.
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Eme B OJHOM Ci1y4ae HeKOM(I)OpTHbH‘/'I OTIbIX CpaBHMBAETCA C JKe-
CTOKUM Cpa’K€HNEM:

(13) er hete da vor dicke erliten // mit swerten manegen scharpfen strit
// sanfter dan die ruowens zit (P.587.28-30) — IIpex/e OH 9acTo mc-
[BITBIBA/I MHOTO JKapKUX 00EB Ha Meyax, 60Jiee IErKuX, 4eM 3TO Bpe-
MA OTObIXA.

B mpumepe (14) mpusHaKoM CpaBHEHMs SIBSETCS PaCTOYUTENIb-
HOCTB, @ TeMIIOpa/IbHOE CYLIECTBUTEIbHOE tac «[IeHb» QYHKLMOHMPYET
KaK 0OCTOATENbCTBO BpEMEHM, KOHKpeTHee — KaK MOKAa3aTeNb M-
TETbHOCTHU JIeMICTBISA:

(14) Vil lucel man der varnder armen da vant, // ross und chleider daz
sto"b in von der hant, // sam si celebne heten niht mer deheinen tach
(N.39.1-3) — Cpeny myTeleCTBEHHIKOB MOXXHO OBbIJIO HAITU MaJIo
6efHBIX: KOHM U IUIATHE JIETe/IN y HUX U3 PYK, KaK OYATO MM He OCTa-
JIOCh >KITb HY OJHOTO JHS.

B cny4ae ecnu mpenmer cpaBHeHUs ymnopob6ysercsa ob6pasy, U OHU
3KBVIBAa/ICHTHBI prI‘ f_[pyI‘y, B MCCIeJOBaHHOM MaTepI/IaHe CpaBHeHI/Ie
BBIP@)KAeTCsI IpU IIOMOLIY COI030B als, alsam, also «kak» (2), (5), (11),
s6 «kak» (10). Ecnu B mpenmMeTe cpaBHeHMsI IPU3HAK BBIPaXKeH B 6OJIb-
IIeil Mepe, 4eM B o0Opase, ¥ MKy HIMIU CYIeCTBYIOT OTHOLICHNUS He-
9KBMBAJIEHTHOCTY, B IIPEJIOKEHNY VICIIONb3YIOTCS MMEHa IIpujIara-
Te/bHbIE B CPABHUTENBHOI CTENeHN C coo3aMyl dan u denne «dem» (4),
(13). CpaBHeHUe TaK)Ke MOXKET OBITh BBIPaYKEHO C TOMOIIBIO PeaTbHbIX
CPaBHUTENbHBIX MPUIATOYHBIX MPENIOKEHMIT C TIOAUMHUTETBHBIM CO-
1030M also «kak» (11) 1 HepeanbHBIX CPABHUTE/IbHBIX TPULATOYHBIX —
c coro3oM als ob (3) u sam «kak OynTo» (14) U I71ar0NIOM B COC/IAraTe/b-
HOM HaK/IOHEHUM.

Eme OIVIH BapI/IaHT CprKTypr CpaBHeHI/IH — 3TO OIINCATEC/IbHbIC
6eccor3Hble 000pOTHL. B TakoM ciydae (akT cpaBHEHNs BbIpaXKaeTcs
IJIaTO7IOM sin «OBITb» B codeTaHuu ¢ mpepymorom bi (1), (9), rmaronom
weenen «tonaratb» (16), MecrouMeHueM ander «[pyroit, BTopoi» (15)
u HapedueM reht «mapsmo, TouHO» (12). ITpusHaK «CHUAHUSA/SIPKOCTU»
MOXKET TepeflaBaThCsl C IOMOUIBIO I1arooB schinen «cusite» (15) u ta-
gen «cBeTaTb, cusATh» (16). Kak mpaBmuio, Bce 9T cpefcTBa ynorpe6is-
I0TCA B COUETAaHMM JIPYT ¢ ApyroM. Tax, B mpumepe (16) B I/TaBHOM ITpef-
JIOXKEHNU TAKOKe IIPUCYTCTBYET CYLIeCTBUTENbHOE Schin «CUsTHUe»:

(15) ez dorft in dunken niht ze fruo: // wan von in schein der ander tac
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(P.167.16-17) — Vim [meBaM] He MOITIO ITOKa3aThCH, [4TO]| CIUIIKOM
paHo, Befb OT HUX [6YATO] CHSAIT BTOPOIT AEHD.

(16) ir antliitze gap den schin, // si wanden alle ez wolde tagen (P.235.16-
17) — Eé nuxk gaBaj Takoe CUSHME, [4TO] BCEM MM Ka3ajoCh, YTO
CBeTaer.

B cocraBe cpaBHeHUSI TEMIIOPAIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE MOXKET
6prte mpegukarusoM (1), (4), (5), (9), (12), mogmexxamum (11), (15),
vacThio onpepenenus (2), (10), (13) unu obcTosiTenbcTBa Bpemenn (1),
(3), (14).

Hecmorps Ha To, uTo B mpumepax (1) u (3) TemmopanbHoe cyiie-
CTBUTENbHOE Nnaht «<HOYb» BXOJUT B COCTAaB OFHOTO 1 TOTO >Ke 06CTO-
sarenbcTBa — bi der naht «B HOUM» — (PAKTUYECKM 9TU TPUMEPHI He-
opHopopHbl. Ecnu B pumepe (1) 006CTOATENBCTBO BpeMeHM SIB/IACTCS
4acTbIo 06pasa cpaBHenwus (tac bi der naht «geHb B HOUM»), TO B (3) TeM-
HOpa/IbHOE CYILeCTBUTEIbHOE (PaKTUUECKN He CIY>KUT HY IIPEMEeTOM,
HU 00pa3oM cpaBHeHMs. TAKOBBIM SIB/ISIETCS MECTOMMEHNE ef «OH», 3a-
MeHSIIoIIee CYIeCTBUTENbHbIE WAPenroc «CIOPKO» 1 fiwer «OTOHB» COOT-
BeTCTBEHHO. Bi der naht, cnefoBaTeNIbHO, BHICTYIIAET 3[eCh B KadyeCTBe
06CTOSATENIbCTBA BPeMEHN B COCTaBe CPABHEHUS.

Takum 00pa3oM, B TeMIOPA/IbHbIX CYIeCTBUTENbHBIX CO 3HAYCHMEM
€CTEeCTBEHHBIX BPEMEHHBIX OTPE3KOB IIPeJCTaB/IeH MOIIHBII, He CTEp-
TBIII 00pa3 — OCOOEHHO 3TO KacaeTcsl CPaBHEHMII IO IPU3HAKY «CBe-
Ta/CUAHMs», KOTOpblit, 1o cioBaM JK. Jle Todda, B cpenHme Beka omry-
IIAJICST «OYeHb ITyOoKo» [5, ¢. 168]. Ilpu aTOM caMu paccMaTpuBaeMble
CyLIeCTBUTE/IbHBIE B ITOfIAB/ISIONIEM OOJIbIINHCTBE C/IyYaeB MCIOIb3Y-
I0TCA B CPaBHEHMAX He B COOCTBEHHO TEMIIOPa/IbHOM 3HAYEHNUM, @ aKTY-
a/IM3UPYIOT JPYTIE CEMBI, B OCHOBHOM, «HA/II41e/OTCYTCTBUE CBETA».

ToT ¢axT, 4TO CpaBHEHMsI, COleprKalliiie TeMIIOpaIbHbIe CYIeCTBH-
Te/IbHbIE, IIPAKTUIECKU OTCYTCTBYIOT B «IlecHn o HrbemyHrax», 3acmy-
XMBaeT 0ojlee MPUCTAIBHOTO PACCMOTPEHNSA U HO/DKEH CTaTh IIpefMe-
TOM JJa/IbHEIIINX VICCTIeOBAHNIL.

IIpumevanne

* Ynceno B cKOOKax Mocje ABOeTOYMsI 0003HAYaeT KOMMYECTBO IPYMEPOB
B COOTBETCTBYIOIIEM TEKCTe.
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Ucrouynuku n NMPUHATHIE COKPAIIEHUA

N  — Das Nibelungenlied. Mittelhochdeutsch / neuhochdeutsch von Daniel-
le Buschinger und Wolfgang Spiewok. Wodan. Vol. 8. Université de Pi-
cardie, 1991. 538 S.

P — Wolfram von Eschenbach. Parzival / Nach der Ausgabe Karl Lach-
manns revid. und komment. v. E. Nellmann; tibertr. von D. Kithn. 2 Bde.
Frankfurt/M.: Deutscher Klassiker-Verlag, 1994. 1832 S.

BMZ — Miiller, W. Mittelhochdeutsches Worterbuch / Mit Benutzung des Nach-
lasses von G.F Benecke; ausgearb. v. W.Miiller. Ab Bd. 2: ausgearb. v.
W. Miiller und E Zarncke. Stuttgart, 1990. 4 Bde. // Mittelhochdeutsche
Worterbiicher im Verbund. URL: http://www.woerterbuchnetz.de/BMZ
(mara obpamenns: 22.12.2015).
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